
PREZENŢA LUI ADY ENDRE 1N IJTERATURA ROMANA (I) 

de 
T0TH JANOS 

Cercetările literare referitoare la Ady, impresionante atît din punc­
tul de vedere al cantităţii cit şi al calităţii, au dovedit în mod convingător 
faptul că poetul a trăit şi a creat fiind conştient de problematica funda­
mentală a epocii. El a exprimat în operele sale, la cel mai înalt nivel de 
expresivitate estetică, contradicţiile sociale şi naţionale extrem de ascu­
ţite de la începutul secolului nostru. In creaţia lui Ady s-a reflectat „cit 
mai repede şi în modul cel mai adecvat, acea criză generală, care a dus 
Europa în primul război mondial"1• La această constatare generală mai 
putem adăuga o altă remarcă a cunoscutului estetician Lukacs Gy., con­
form căreia Ady a fost primul poet ungur care a recnnoscut corelaţia 
dintre destinul poporului ungar şi cel al naţiunilor din centrul şi sud­
estul Europei şi că, în afară de el, nn singur om a mai văzut din Unga­
ria: Bart6k Bela"2• 

Pornind tocmai de la aceste premise, înţelegem mai profund de ce 
opera lui Ady Endre în literatura acestor popoare a stîrnit un ecou sau 
o influenţă mai accentuată, natural în mod diferenţiat de la caz la caz, 
dar de timpuriu şi constant, iradiind ca o forţă vie, pînă în zilele noastre. 
Din acest punct de vedere opera lui Ady apare ca o „summa poetica", 
care - în epoca de concentrare tragică a dezvoltării istorice - şi-a ex­
primat cu o autenticitate de maximă valoare sensibilitatea colectivă, 
viziunea asupra lumii, experienţa de viaţă identică sau cel puţin asemă­
nătoare, izvorîte din soarta comună a popoarelor din centrul şi estul 
Europei.3 . 

Fără îndoială, influenţa lui Ady a fost mai evidentă în cazul acelor 
literaturi care s-au format pe teritoriul Ungariei de dinainte de 1918, 
deci în eea slovacă, croată şi într-o măsură mai mică în cea sîrbă. Con­
tactul literaturi române cu poezia lui Ady, s-a realizat în primul rînd, 
prin intermediul poeţilor ardeleni. ln general putem spune că acest ecou 
şi tot ceea ce a însemnat acest fenomen de conştiinţă poetică este puternic 

1 Lukacs Gyorgy, Ady jelentosege es hallâ.sa (Importanţa şi influenţa lui Ady), 
în L. Gy. Ady Endrerol, Budapesta, HJ77, ed. Magveto, p.82. i 

2 Ibidem, p. 72. . 
3 Dobosy Laszlo, Ady es a szomszed nepelc irodalma (A<ly şi literatura popoare-

lor vecine), în Aurora, 1978, nr. 2, p. 70-71. · 
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nuanţat în unele literaturi naţionale. Trebuie să observăm totodată faptul 
că, însăşi efectul real este conştientizat într-o măsură diferită, graţie 
cercetărilor mai mult sau mai puţin numeroase şi aprofundate, de această 
natură. 

Într-adevăr, în cazul literaturii slovace de exemplu, dimensiunile in­
fluenţei exercitată de Ady Endre, pe lîngă numeroase alte dovezi şi argu­
mente, se poate ilustra şi prin acea polemică ascuţită care a fost purtată 
pe această temă, de grupările literare cu orientări opuse. Polemica a fost 
pornită de articolul lui Rudo Uhlar, publicat în revista Literatura, Ume­
nie, Kritika (LUK). Autorul îşi rezumă opinia astfel: ,,Ady Endre a exer­
citat o influenţă relativ mare asupra tinerei poezii slovace şi asupra lite­
raturii în general. Borin este imbibat complet de Ady, şi Lukacs a pre­
luat una-alta de la el. Ici-colo şi Niznansky îl imită. Ponican, la început, 
a mers pe urmele lui. În poezia lui Zarnov există multe din mijloacele 
sale expresive şi din militantismului lui ascuţit. Influenţa sa se simte în 
unele poezii ale lui Kramcry, dar şi în cazul lui Gaşpar şi alţii" 4 • Acest 
fenomen cultural, privit cu rezerve de către autor, este explicat în studiu, 
alături de valoarea poetică excepţională a lui Ady, prin existenţa unor 
.probleme sociale analoage în cazul ambelor popoare. Uhlar îşi exprimă 
totodată temerea sa privind pericolul epigonismului. 

În această polemică de partea lui Ady s-au situat revistele Politica şi 
Slovensky Vecernik. E. B. Lukac, reprezentantul de frunte al acestei 
grupări, în studiul lui5 îşi C'xprimă credinţa sa în „misiunea istorică a 
lui Ady", · în actualitatea arzătoare a ideilor sale nu numai în privinţa 
Ungariei anilor 30, ci şi în privinţa apropierii şi înţelegerii dintre popoa­
rele vecine şi a conlucrării lor tot mai strînse. Despre toată problematica 
privind prezenţa lui Ady în literatura slovacă, vezi lucrarea lui. Csukas 
Istv[m, ,,Ady în literatura slovacă"6 • Tot acest fenomen este tratat de un 
alt cercetător, Lokos Istvan, în cazul literaturii popoarelor iugoslave. 
În studiul său. intitulat „Lirica lui Ady şi slavii de sud"7

, demonstrează 
prin forţa exemplelor grăitoare influenţa nemijlocită a lui Ady asupra 
poeziei lui Vlejko Pefrovic, asupra eseisticii lui Milos Curjanski, asupra 
lui Todor Manojlovic sau Miroslav Krleză. Acesta din urmă de altfel, 
într-un amplu studiu, publicat în 1930, analizează opera poetică a lui 
Ady, făcînd comparaţii dintre poetul ungur şi unii dintre poeţii cehi, 
croaţi şi ruşi8• Acest studiu, completat cu numeroase traduceri din opera 
lui Ady, este un argument în plus, privind rolul mediator al poetului 
între popoare, dat fiind mărturisirea lui Krleza, care şi-a găsit în 
poezia adyană „porunca obligatorie a realităţii: de a fi om-frate în 
Bazinul Dunării"9• 

Este demn de remarcat faptul că, poetul slovac Vladimir Roy, a fost 
printre primii care a privit importanţa lui Ady Endre nu numai din 

4 Csukâs Istvăn, Ady Endre a szlovcik irodalomban (Ady iEndre în literatura 
slov;ică), Akadcmiai IKiad6, 1961, p. 35. 

~. F.. !B. Lukac, Ady v. LUK-u, in Polit1ka, 1931; Csukas I., op. cit., p. 41. 
6 Csukâs I., op. cit., p. 42. 
7 Lokos Istvan, Az Ady-lira es a delszlovcikok (Lirica lu Ady şi slavii de sud), 

în Hidak jcgyeben, 1973, p. 107-132. 
s Kazmcr IE., Egy horvath foly6irat Adyr6l (0 revistă croată despre Ady), in 

Maguarhirlap, 1930, nr. 57, p. 3. 
8 Csukas I., op. cit., p. 29-30. 
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punctul de vedere al naţiunii sale, ci i-a dat un caracter internaţional, 
mai larg. Notăm, drept dovadă, poezia sa omagială „Andrejovi Adymu", 
scrisă cu ocazia aniversării a 50 de ani de la naşterea lui A.dy Endre 
(1927), din care cităm un fragment, în traducere directă: 

„ln tine s-au ciocnit permanent două forţe 
Alungîndu-te în depărtări furtunoase 
Cînd, iubindu-ţi neamul, într-o eră tragică, 
Păcatele mîrşave ale vremii tale le-ai biciuit 
Ai avut inimă pentru noi, şi pentru rom.âni, 
Cînd stăpînii turnul Babel l--au construit, 
Transformările de azi, tu le--0i prevestit. 

1n această furtună Goga te-a îmbrăţişat drept frate 
El fiind cel mai mult înrudit cu tine la răsărit. 10 

Dincolo de imaginea plastică a personalităţii poetului, a relaţiilor 
-sociale împotriva cărora el a luptat prevestind imposibilitatea menţinerii 
,,turnului Babel", adică a monarhiei Austro-ungare multinaţionale, acea­
stă lungă poezie scoate în relief gesturile prietenoase ale lui Ady, către 
naţiunile asuprite. Prin evocarea legăturilor lui Ady cu poetul român 
Octa\'ian Goga, V. Roy evidenţiază semnificaţii noi ale operei adyene, 
rcflectînd dimensiunile internaţionale ale acesteia. 

!ntr-adevăr, observaţia :i:oetului slovac, ni se pare ca întemeiată. 
Opera şi personalitatea poetului Ady Endre a trezit, încă de la începu­
tul carierei sale răsunătoare, atenţia şi nu odată recunoştinţa unor sc1'ii­
tori români. Acest fapt este confirmat, printre alţii, şi de către poetul 
Octavian Goga, .care vorbind despre ••Prietenia între „agitatorul" Goga 
.şi revoluţionarul Ady», mărturisea: ,,Cînd au apărut cele dintîi poezii ale 
lui Ady, eu nu cunoşteam pe îndrăzneţul autor. Atenţia mea era însă 
trezită. Ungurii conservatori au dezlănţuit asupra lui Ady o ploaie de 
anateme. Versurile aspre şi biciuitoare ale poetului îi revoltau. Volumul 
„Uj versek({ (Versuri noi) a avut o influenţă profundă asupra mea. M-a 
mişcat nu numai arta ci şi profesia de credinţă politică ce se cuprindea 
în el"11• 

Această atenţie născută, aşa cum s-a observat mai sus, încă în timpul 
vieţii poetului, şi la care ne vom mai referi pe parcurs, în deceniile urmă­
toare, s-a amplificat necontenit şi paralel cu această şi recunoştinţa sau 
admiraţia faţă cţe opera sa poetică, ceea ce ne îndreptăţeşte să vorbim 
astăzi de o reală popularitate a lui Ady -Endre în patria noastră, popu­
laritate neatinsă poate de nici un alt scriitor ungur. 

Cauzele acestui fenomen, sînt desigur, multiple, de natură atît obi­
ectivă cît şi subiectivă. Fără intenţia de a intra aici în analiza profundă 

~0 Vladimir Roy, Andrcjovi Adymu, în Tvorba, 1949, nr. 1; Csukas I., op. cit., 
26-27. 

11 D. Goga despre Ady, în /nfrăţirea, 11 decembrie 1924. 
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a problemei, trebuie să ne gîndim pe de o parte la mesajul nobil al ope­
rei adyene, îmbrăţişat din totdeauna de catre cercurile progresiste 
române, pe de altă parte la manifestările pilduitoare, nu numai în acele 
vremuri grele de la începutul secolului nostru, ci cu semnificaţii actuale 
şi chiar viitoare, care s-au concretizat în relaţii de prietenie dintre poe­
tul ungur şi scriitorii români, ca Iosif Vulcan, Octavian Goga sau Emil 
!sac. De fapt aceste aspecte au fost remarcate şi de către poetul IM:ihai 
Beniuc, foarte bun cunoscător şi unul dintre marii admiratori ai poeziei 
adyene: ,,Dintre scriitorii români care l-au cunoscut personal pe Ady, 
ca Octavian Goga sau Emil !sac, sau numai au citit şi au tradus poeziile 
sale, au fost captivaţi nu numai de genialitatea sa poetică novatoare, ci 
şi de cîmpul magnetic al ideilor sale profund umaniste, de poziţia sa 
revoluţionară, curajoasă, care îl situa faţă-n-faţă cu clasele dominante, 
legîndu-1 într-o unitate strînsă cu proletariatul, cu poporul eliberat"1!. 

La cele arătate mai sus putem adăuga ~i pe acele circumstanţe bio­
grafice cunoscute, prin care viaţa şi activitatea poetului se leagă, în 
mod organic, de plaiurile patriei noastre. Desigur, am fi rmilaterali 
neglijînd o altă cauză importantă, de natură pur estetică, prezentă de 
altfel tot timpul, dar care în ultimul timp a primit o importanţă mai 
accentuată, graţie înmulţirii fără precedent a traducerilor reuşite din 
opera lui Ady. Aceste traduceri redau, într-o măsură tot mai mare, 
valorile artistice excepţionale ale acestor poezii, capabile să satisfacă 
şi cele mai rafinate gusturi. Drept urmare, în anii postbelici se constată 
îmbinarea armonioasă a acestor factori. Pe lingă cunoaşterea toţ mai 
aprofundată a operei adyene de către i~bitorii poeziei din ţara no,astră, 
atitudinea civică, gesturile umane ale poetului, joacă, în continuare, un 
rol deosebit de important. Pe bună dreptate, poeta Veronica Porumbacu, 
ev,0cînd prietenia dintre Ady Endre şi Emil !sac, remarca următoarele: 
„Pe lingă traducerile masive ale lui Eugen Jebeleanu, care ne-au făcut 
să-l îndrăgim pe marele poet ungur, aceste date biografice (relaţiile sale 
de prietenie cu Emil !sac, n.n.), reflectînd una din trăsăturile definitorii 
ale · personalităţii sale, îl aduce şi mai aproape de inimile noastre, îl 
consacră drept prieten şi mai drag în ochii noştri, ai tuturora. " 13 

In mod firesc, primele informaţij legate de personalitatea lui Ady 
Endre, primele ecouri ale activităţii sale ca poet angajat, apar prin, inter­
mediul presei, fenomenul fiind facilitat tocmai de către prieten~i săi 
contemporani. Dintre cele dintîi apariţii în presa românească ale ideilor 
sa progresiste în chestiunea naţională, se numără ·articolul ,public~t în 
Luceafărul1", cu titlul, ,,Robia lui Octavian Goga". Poetul Ady, carac­
terizat printr-o clarviziune politică rar întîlnită, a înţeles şi a trăit profund 
necesitatea istorică a înţeleger.ii şi înfrăţirii dintre popoare, dar, cum 
remarcă Corneliu Codarcea, ,,ca luptător frămîntat, neliniştit şi căutător 
permanent, nu putea să scrie o disertaţie lungă, plictisitoare, mai mult 
sau mai puţin ştiinţifică despre problema românilor. N-avea nici nervii 
necesari pentru aşa ceva. Adevărurile sale dureraose nu le-a şoptit îrt mod 
prudent ci le-a strigat în lumea largă. A vrut să fie ascultat chiar cu 

12 Mihai Beniuc, Se uită spre viit.or, în Jgaz Sz6, 1977, nr. 10, p. 322~323'. 
13 Veronica Porumbacu, Exemplul prieteniei, în Jgaz Sz6, 1957, nr. 11, p. G. 
14 (Ady Endrc), Roba lui Octavian Goga, în .1,uceafărul, 1912, nr. 16. 
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preţul provocării"15• O asemenea provocare la adresa oficialităţii din 
vremea sa, a fost, printre multe altele, şi, amintitul articol, în care scria: 
„Cînd ospitalitatea ungurească oficială îl trata pe Octavian Goga, marele 
poet al românilor, în temniţa de la Seghedin, i-am trimis salutul meu. 
Fratelui salut de frate, dragoste nobilului luptător". Considerăm drept 
semnificativă şi aceea remarcă a luj Ady, conform căreia „robia lui Octa­
vian Goga este o viaţă şi libertate de invidiat", avînd în vedere desigur, 
cauza nobilă pentru care a luptat. 

Acest articol al lui Ady, a fost însoţit de un comentariu din partea 
redacţiei, condusă de către Octavian Goga însuşi. Acesta însă, pe care 
îl reproducem, ni se pare destul de sumar şi eh.iar ezitant, fapt explica­
bil prin condiţiile concrete în care a apărut: ,,Acestea sunt cuvintele lui 
Ady Enrre, cel mai distins poet maghiar din generaţia tînără, publicate 
dăunăzi într-un număr din marele ziar Vil<ig16• Le-am reprodus aic,i fără 
nici un comentar, lăsînd ca cetitorii să desluşească din umbra lor furtuna 
de pasiuni cari agită în zilele noastre un suflet ales din tabăra potrivnică 
nouă. Cîte s-ar putea spune aici ... ,m. 

Chiar aşa find, considerăm că acest gest al redacţiei, de a publica 
articolul lui Ady în vresiunea română, a avut darul ca un cerc mai larg 
de cititori români să facă cunoştinţă cu poziţia înaintată a poetului, mulţi 
intelectuaij români recunoscînd în persoana lui Ady Endre un luptător 
curajos împotriva politicii naţionale reacţionare, promovată de clasele 
dominante. 

Precizăm faptul că de la acest schimb de epistole datează cunoscuta 
.prietenie şi legătură directă dintre Octavian Goga şi poetul ungur. Nu 
cunoaştem scrisoarea lui Ady trimisă lul Goga la închisoarea din Seghe­
din. Avem în schimb informaţii în legătură cu conţinutul acesteia de la 
Goga însuşi, deci dintr-o sursă autorizată: ,.în 1910 (1912 n.n.) eram 
deţinut pentru un delict de presă în închisoarea de la Seghedin, cînd 
am primit scrisoarea lui Ady Endre. Scrisoarea cuprindea o critică severă 
la adresa stăpinirii politice aflate la ,putere, condamnîndu-i samavol­
nicia şi intoleranţa. Ady mi-a întins mie, tulburătorului liniştii publice, 
o mînă prietenească. Glasul prietenesc m-a emoţionat adînc şi i-am 
răspuns" 18• 

Acelaşi sentiment de caldă prietenie rezultă şi din scrisoarea de răs­
puns a lui Octavian Goga, care, din fericire, s-a păstrat. Avem astfel 
posibilitatea să o reproducem (în traducere liberă): ,,Szeged 13 martie 
1912 Mult stimate. prietene! M-au emoţionat rîndurile calde ale Dumnea­
voastră. în singurătatea mea, unde m-a trimis Ungaria oficială şi _unde 
m-a însoţit indiferenţa unora dintre ai mei, semnele nobile ale priete­
niei Dumneavoastră mi-au pătruns în suflet. Curînd am să pot veni la 
Budape~ta pentru a Vă strînge mîna. Vă salută Octavian Goga" 19• 

Ac:eastă întîlnire s-a realizat într-adevăr, iar în cadrul acesteia şi 
preţuirea reciprocă s-a cimentat şi mai mult. ,,Ady a declarat simplu, 

1° Corneliu Codarcea; Pre-sa românească contemporană despre Ady, în Jgaz Sz6, 
1957, nr. 11, p. 90G-912. 

16 Ady Endre, Goga Octavian rabsciga, în Vilâg, 1912, 8 aprilie. 
17 Robia lui Octavian Goga, în Luceafărul, 1912, nr. l 6. 
18 Interviu cu. Octavian Goga, în 8 Orai Ojscig, 1924, nr. 266, p. 4. 
19 Ady ncitunk (Ady la noi), Szeged, 1977, p. 38. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://mtariicrisurilor.ro



234 T6th Jano„ 6 

fără fasoane, câ vrea să mă cunoască. Francheţea şi sinceritatea lui m-au 
făcut să-l îndrăgesc ca om", ne mărturiseşte Goga; De altfel prin mijlo­
cirea lui Ady, Goga a venit în contact personal cu cei mai de .5eamă 
reprezentanţi ai noii literaturi ungare. ,,Ne-am adunat într-o cîrciumioa­
ră din Buda. Era acolo garda revistei Nyugat, între ei se aflau cele mai 
reprezentative figuri conducătoare, M6ricz Zsigmond, Babits Mihăly, 
Ignotus. Scopul declarat al acestei cine era ca scriitorii unguri şi români 
să ne cunoaştem şi ridicîndu-ne deasupra meschinelor vederi ale şovi­
nismului, să căutăm legătura între popoare prin concepţia generală a 
culturii"20• Deşi Goga şi Ady personal s-au cunsocut în 1912 acest fapt 
nu înseamnă că poetul român nu a cunoscut, mai devreme, importanţa 
revoluţionară a poeziei adyene, ideile nobile pe care aceasta le emana, 
n-ar fi avut rezonanţă în spiritualitatea lui. Acest lucru a fost remarcat 
.şi de către Nicolae Iorga în studiul său despre „Noua poeziei ardeleană': 
unde scrie despre Goga printre altele: ,, ... tînărul abia ieşit din mediul 
sibian pentru a face cunoştinţă cu îndrăzneaţa poezie nouă a Ungurilor, 
cu Ady şi cu acel Madăch a cărui „Tragedia omului" o va traduce.21 

Totuşi cele mai elocvente dovezi în acest sens sînt acele traduceri din 
Ady, pe care Goga le-a făcut cu mult mai devreme. Este vroba de poe­
ziile publicate încă în 1909 în paginile revistei „Luceafărul": ,,Lacul 
morţii"22 , ,,Martirul Cristoşilor"23• Dincolo de valoarea artistică deosebită 
a acestor traduceri, trebuie să subliniem meritul incontestabil al tradu­
cătorului de a fi primul din şirul poeţilor români care vor tălmăci 
poezia lui Ady în limba română pînă în zilele noastre şi singurul, de 
-altfel, care a făcut acest gest în timpul vieţii poetului maghiar. 

Domokos Samuel în impresionanta sa monografie scrisă despre Octa­
vian Goga îi consacră un capitol special activităţii de traducător a aces­
tuia, ocupîndu~se, fireşte, pe larg şi cu amintitele poezii adyene. Un lucru 
este cert: Goga nu a ales la întîmplare poeziile pentru tradus. Dimpo­
trivă, s-a oprit asupra acelor poeme cu conţinutul cărora se putea identi­
fica, dat fiind spiritul critic la adresa relaităţii vremii sale. ,,Goga vedea 
în Ady un poet revoluţionar care se înfrunta cu societatea timpului său. 
Din versurile lui Ady, Goga a extras forţă şi credinţă în propria sa luptă, 
care, în ultimă instanţă, era convergentă cu aceea a lui Ady24 • 

Dincolo de aceste constatări cu titlu general autorul monografiei face 
şi o încercare salutară de a stabili cîteva coordonate analoage în creaţia 
celor doi mari poeţi. Ni se pare interesantă, de exemplu, analiza com­
parativă privind poeziile „Ne'potul lui Gheorghe Doja« de Ady şi cea 
a lui Goga „Cosaşul"25• Fără îndoială cele două poezii, chiar şi după 
prima lectură, ne sugerează o surprinzătoare asemănare, atît în privinţa 
atitudinii social-politice a autorilor, cît şi în ce priveşte mijloacele artis­
tice, simbolurile create. In consens cu această constatare bazată pe o 
analiză temeinică şi amănunţită a operei lui Goga, Domokos Samuel 

~'U Interviu cu Goga, în 8 Orai Ujsâg, 1924, nr. 266, p. 4. 
21 Nicolae Iorga. Istoria literaturii române contemporane, Bucureşti, Ed. Adevă-

rul, 1934, p. 105. 
22 Luceafărul, 1909, nr. 5, p. 106. 
23 Ibidem, p. 109. 
2-< Domokos Samuel, Octavian Goga, Bucureşti, Ed. Kriterion, 1971, p. 102. 
:!.; Ibidem, p. 144. 
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ajunge la cnocluzia că „şi poeziile lui Ady i-ar fi putut da lui Goga un 
imbold în apropierea sa de curentul simbolist. 41 influenţa lui Ady tre­
buie să ne gîndim şi în cazul poeziilor lui Goga, avînd motivul mării"26 • 
Este cunoscut faptul că Ady face parte dintre reprezentanţii de frunte 
ai simbolismului. 

Această apropiere intimă dintre cele două suflete de poet cu sensi­
bilitate neobişnuită a fost evidenţiată de mai mulţi dintre contemporanii 
1or. V. Rusu-Şirianu de exemplu, în amintirile sale despre Octavian Goga 
notează următoarele: ,,contemporan cu modernul Ady, a cărui genialitate 
aflase în Goga o înţelegere adîncă, firul vieţii îi apropiase. Au devenit 
prieteni, în deplin consens şi reciprocă preţuire. Făcusem din maghiară 
primde trei traduceri din poemele lui Ady. !i vorbeam lui Goga, cu un 
entuziasm exprimat în fraze debordante despre acest poet, care mă uluise. 
Goga m-a ţintuit cu o privire scurtă, apoi a spus atît: - Ady e înalt 
cît I3audelaire" 27• 

:Ku ne surprinde, prin urmare, faptul că în polemica ce s-a ivit pc 
la sfîrşitul anului 1912 şi la începutul celui următor, în legătură cu carac­
terul literaturii ungare moderne şi în care Octavian Goga, adoptînd o 
poziţ.ic extremistă, în general, contesta caracterul naţional al acestei 
literaturi, în studiul său intitulat: ,,Un anacrandsm: Cultura naţională 
!JYU19hiară"28, totuşi pe Ady Endre îl consideră drept excepţie, păstrîndu-i 
aprecierile sale: ,, ... din poezia ipermodernă a lui Ady Endre, cu tot 
-exotismul ei verlainean, desluşeşti pasiunea nedomolită şi voluntatea 
intensă a sufletului maghiar." Într-un alt articol apărut în Luceafărul 
cu titlul Două suflete şi două literaturi, în care continuă polemica amin­
ti tă cu Ady şi cu alţi reprezentanţi ai literaturii ungare, îl caracterizează 
de, cisemenea pe Ady Endre în termeni ponderaţi, corecţi, nelăsîndu-se 
furat de atmosfera polemicii. Datorită acestei atitudini a lui Goga, citi­
torii români au putut beneficia de o imagine realistă despre poetul ungur, 
pe care îl prezintă astfel: ,,Ady Endre. E numele unui poet ungur neaoş, 
modernist şi de talent, care a îmbogăţit literatura unguresacă cu creaţi­
uni artistice· de valoare, nu ca d-l Isac pe cea românească. (n.n. Este 
interesant faptul că în această polemică, Emil Isac s-a situat de partea 
lui Ady, ceea ce explică totodată şi această afirmaţie pur subiectivă.) 
Ady - continuă Goga - este un suflet democrat, un socialist, toţi oa­
menii îi sînt fraţi, afară de cei proşti şi fără de talent."29 

Cu toate că în ajunul şi în timpul primului război mondial între cei 
doi poeţi s-au născut divergenţe de păreri,30 Octavian Goga păstrează 
în mod nealterat sentimenele sale de recunoştinţă şi de preţuire faţă 
de Ady, demonstrînd acest lucru şi prin gestul său plin de semnificaţii, 

L'll lbdem, p. 179. 
~

7 Vintilă Rusu-Şirianu, VinuriLe lor, Bucureşti, 1969, p. 141. 
~6 Românul, II, 1912, nr. 28-1, p. 204; Mircea Zaciu, Arhive budapestane, în Tri­

buna, 1967, nr. 3. 
29 Luceafărul, 1913, nr. 11, p. 266. 
N> Românul, 1914, 29 ianuarie; Ady Endre, -Magyar e·s roman, în Vilcig, 1914, 

nr. :!(i, p. 5; Ady Endre, Levelhelyett Gogânak (Lui Goga în loc de scrisoare), în 
l'iluu, 1915, 21 ianuarie. 
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cind, aflînd de moartea prematură a marelui său prieten, a trimis o 
coroană de flori pe mormîntul acestuia din Budapesta.31 

Un alt scriitor român care a avut un rol important în privinţa inf or­
mării opiniei publice române despre activitatea şi personalitatea lui Ady, 
a fost Emil Isac. Documentele care se păstrează în cele două muzee me­
moriale dedicate acestor personalităţi, ca corespondenţa lor, fotografia 
lui Ady cu dedicaţie către E. Isac, fotografiile realizate de Isac despre 
familia Ady la Ciucea, alte documente referitoare la vizite reciproce 
făcute la Cluj şi la Ciucea, etc., sînt mărturia unei pritenii calde, bazate 
pe o sinceră comuniune de idei. Această prietenie a început plină de 
speranţe în dezvoltarea legăturilor literare dintre cele două popoare. 
Cei doi se găseau printre iniţiatorii unui plan generos, care urmărea 
cunoaşterea şi apropierea româno-maghiară prin traducerea reciprocă 
a unor piese de teatru şi prin prezentarea lor simultană pe scenele din 
Bucureşti şi Budapesta. Printre altele Ady intenţiona reprezentarea pe 
scena ungară a dramei lui Caragiale, ,,Năpasta", şi piesa lui Emil Isac, 
,,Maica cea tînără". In schimb, Isac ar fi dorit să fie reprezentată pe­
scena românească şi piesa lui Ady, ,,ln atelier", scrisă de poet încă în 
tinereţe. Tocmai pentru că Ady o considera pe aceasta ca o încercare 
timidă, mai puţin reprezentativă, promitea o nouă piesă, pe care urma 
s-o transpună în limba română, chiar Emil Isac: ,,Planul este minunat 
şi am deosebită plăcere să scriu o piesă direct pentru scena română", 
scria Ady într-o scrisoare către Emil Isac. In acest plan s-a încadrat, de­
altfel, şi o întîlnire preconizată dintre I. L. Caragiale şi Ady Endre în 
1914, care însă, din motive obiective, n-a mai avut loc.32 

Faptul că Emil Isac punea mare accent pe popularizarea operei 
adyene, pe corecta informare a cititorilor români privind activitatea 
şi personalitatea poetului ungur, pe lingă multe alte dovezi, reiese în 
mod pregnant şi dintr-un pasaj al scrisorii sale către Ady: ,, ... Iţi trimit 
articolul meu apărut în AdevăT'Ul. întreaga presă românească a scris cu 
mare respect despre tine şi fac totul ca oricînd se scrie despre tine, 
despre activitatea ta, oamenii să-ţi cunoască adevărata personalitate"33• 

lntr-adevăr, lui Isac i se datoreşte în mare măsură faptul că, între anii 
1911-1914 în revista lui O. Densuşianu, Viaţa nouă, au apărut mai multe­
ştiri, recenzii în limbile română şi franceză, privitoare la opera poetică 
a lui Ady Endre, pe de o part<', ~i la mişcarea literară ungară modernă, al 
cărei conducător incontestabil a fost. 

Un mare ecou a stîrnit în rîndurile opiniei publice române şi ungare 
articolul lui Emil !sac, publicat iniţial în revista Adevărul, apoi, în ver­
siunea ungară, în Vil<ig, avînd ca titlu „Scrisoare lui Ady"34 • În cazul 
acesta comentariile sînt aproape inutile, ideile enunţate vorbesc de la 
sine fiind rostite de autor cu claritate, cu mare vervă. Dar iată un frag­
ment spre edificare: ,, ... Trebuie să sosească focul curăţător, focul liber-

31 Roman koszoru Ady Endre sirjcin (Coroană românească pe mormîntul lui Ady), 
fn Nagyvdradi Napl6, 1919, nr. 245, p. 2. · 

32 Jancso Elemer, Ady es Caragiali? român-magyar kozeledesi kiserlcte 1914-bcn, 
în Utunk, 1946, nr. B, p. 3-4; J. E., Ady es Caragiale, în Utunk, 19, nr. 23, p. 4. 

33 Scrisoarea. lui lsac către Ady, Fon muz. mem. Ady Endre, nr. inv. 14:JO. 
:14 Scrisoare lui Ady, in Adevărul, 1914, februarie; E. I., Kolozsvâri levei. Adu 

Endrenck, în Vildg, 1914, nr. 41, p. 9. 
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tăţii care să mistuiască în flăcări miile de castele şi mănăstiri. Trebuie să 
sosească revoluţia uriaşă a sufletelor ca~ să gonească din biserica Ade­
vărului, Libertăţii şi Artei pe toţi fariseii. Trebuie să sosească revoluţia 
căci o dorim cu toţii, dumneata Ady şi sutele de mii de admiratori cîţi îi 
ai, care nu vreţi să creşteţi din poporul nostru lichea şi domn ci frate 
de suferinţă şi bucurie ... "· Articolul se încheie cu următoarele cuvinte 
înflăcărate: ,,Fi binecuvîntat de Natură Ady ce ai cîntat imnul Ungariei 
moderne. Fi binecuvîntat că împotriva miilor de înpintenaţi, barbari şi 
autocraţi ai cutezat să aduci ramură de măslin nobilului meu popor valah. 
Recunoştiinţa acelora să te petreacă în singurătatea luminoasă, care 
astăzi încă gem în întuneric, şi-i înăbuşeşte ceaţa". 

Articolul lui Emil Isac a fost însoţit de un scurt comentariu din par:.. 
tea redacţiei, care se distinge însă prin justa apreciere a valorii literar­
artistice a operei adyene şi prin sublinierea importanţei activităţii poe­
tului în direcţia apropierii şi înfrăţirii dintre popoarele subjugate. Cităm 
în acest sens: ,,Andrei Ady cel mai mare poet al ungurilor, este unul 
dintre prietenii noştri subjugaţi din Transilvania. Articolii săi luminoşi 
au contribuit mult la împăciuirea românilor şi ungurilor civilizaţi ... ". 

După moartea timpurie (la 27 ianuarie 1919), a lui Ady Endre, în 
perioada interbelică, numele poetului devine din ce în ce mai mult un 
simbol al luptei duse de forţele progresiste penrtu transformările revo­
luţionare ale societăţii, al apropierii şi înfrăţirii între popoare. Dispu­
nem de nenumărate documente (programe, invitaţii, afişe etc., referi­
toare la serbările organizate îrt memoria sa, articole de presă, interviuri 
ale unor personalităţi, traducerile în limba română ale poeziilor lui Ady 
şi altele) care ilustrează adeziunea cercurilor progresiste din ţara noastră 
la ideile înaintate ale lui Ady. Fireşte, prietenii apropiaţi ai poetului, 
Octavian Goga şi Emil Isac, s-au dovedit păstrători merituoşi ai memo­
riei poetului ungur, propagatori activi ai ideilor sale progresiste, inter­
naţionaliste. 

Octavian Goga a adus servicii de nepreţuit cauzei Ady, pe de o parte 
prin traducerea magistrală a încă cîtorva poezii adyene publicate în re­
vista Cultura şi gîndirea in 192435 (concret este vorba de poeziile „Ce caut", 
„Vii prea tîrziu femeie", ,,Pe ogorul maghiar", ,,Poet"), pe de altă parte 
printr-o adevărată propagandă în jurul personalităţii poetului, concre­
tizată în articole evocatoare, interviuri şi declaraţii date diferitelor or­
gane de presă din ţară şi chiar din străinătate, sprijinirea şi patronarea 
unor mişcări sau acţiuni avînd drept scop păstrarea memoriei poetului 
Ady. Spicuind din numeroasele manifestări de acest gen ale lui Goga 
ne putem edifica uşor în privinţa intenţiilor sincere şi motivaţiilor intime 
ale · marelui poet român. In scrisoarea sa publică către Tabery Geza 
(Ciucea, 15 februarie 1922)36, putem citi: ,, ... mă simt dator ca să profit 
de 'toate ocaziile de a-mi manifesta recunoştinţa mea sinceră faţă de 
Ady· şi numai acesta este motivul că pe această bază, cu oricine stau de 
vorbă. Cu parola-Ady la mine întotdeauna se deschide uşa. Găsesc abso­
lut justificat cultul lui Ady, fiindcă pe de o parte din sufletul său scă­
părător de poet radiază către noi numai lumină, pe de altă parte pentru 

. 35 Octavian Goga, Andrei Ady, în Culbura, 1924, nr. 1, p. 26-28. 
36 Tabery Geza, A csucsai kastely (Castelul de la Ciucea), Oradea, 1939, p. 56. 
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apropierea firească şi atît de necesară dintre poporul român şi cel ma­
ghiar nu găsesc un simbol mai adecvat decît nimbul strălucitor al unui 
poet. De aceea mă adresez dumneavoastră, scriitorilor unguri, să faceţi 
o adevărată propagandă-Ady şi să ştiţi că în această cauză am să fiu mereu 
alături de dumneavoastră". 

Această idee generoasă a fost reluată într-o declaraţie a sa, de mare 
răsunet, apărută în 1924 pe prima pagină a cotidianului Ştiri timişorene 
cu titlul sugestiv, ,,Apropierea româ.no-maghiară prin Ady", ceea ce ne 
scuteşte de orice comentariu. Dispunem şi de alte infromaţii, care atestă 
intenţiile lui de a populariza în cercuri cît mai largi poetul ungur, în­
demnînd totodată şi pe alţii să procedeze la fel: ,,am să scriu încă despre 
Ady - mărturisea în 1924 -. Trebuie ca opinia publică românească 
să cunoască temperamentul înflăcărat, geniul aceluia care, deşi revolu­
ţionar, a înţeles să-şi afirme întotdeauna calitatea lui de ungur. Pro­
babil voi ţine o conferinţă asupra personalităţii şi poeziei lui."37 Tot din 
aceste considerente O. Goga acordă sprijin societăţii „Ady Endre" din 
Oradea311, încurajează eforturilt> depuse în vederea ridicării unei statui 
a poetului, donînd şi o sumă de bani în acest scop39, patronează serbă­
rile omagiale organizate la Mecenţiu şi Zalău în 192440. După aceste 
serbări organizate în memoria lui Ady, într-un articol-studiu apărut în 
revista Ţara noastră, se ocupă pe larg cu personalitatea şi opera lui 
Ady. Referindu-se la comemorarea poetului, scrie următoarele: ,,acest 
eveniment a răscolit din nou amintirea proaspătă a mortului, care cu 
personalitatea lui rămîne cea mai curată glorie contemporană a literelor 
ungureşti. Cîntăreţul zbuciumat, doborît la 40 de ani, cu versurile lui 
pline de foc şi pasiune, cu strigătul profeteic care ţîşneşte din strofele 
arhaice şi cu viaţa agitată în fiecare clipă de un ideal artistic, a revolu­
ţionat înainte cu două decenii literatura vecinilor noştri ... Verbul tînă­
rului scriitor din Sălaj era nou prin forţa tumultoasă, prin rezonanţă 
adîncă în sufletul ungurilor şi mai ales prin acea sinceritate sălbatică de 
proroc cu care biciuia micile păcate şi micile orizonturi ale societăţii din 
vremea sa... A fost detestat pentru dragostea evanghelică ce-i inspi­
rau toţi oropsiţii pămîntului, a fost hulit pentru mîna frăţească întinsă 
neamurilor apăcate din vechea Ungarie ... ".41 

în ultima parte a studiului Goga face următoarele precizări: ,,Iniţia­
torii serbării au crezut că trebuie să scoată în relief şi respectul literar 
al altora în faţa unui creator dăruit lumii· de Sălajul nostru. Cu astfel 
de sentimente onorabile mi s-a cerut să fiu între ptaronii acestui act 
de pietate, cunoscîndu-mi veneraţia ce am avut totdeauna pentru opera 
răposatului, precum şi prietenia personală ce-i păstrăm din vremuri 
de demult. Am primit această cinste convins că este o elementară dato­
rie să închinăm în numele civilizaţiei şi flamura noastră în pragul căsu­
ţei de ţară, de unde a pornit în lume autorul atîtor versuri sculpturale. 
Am crezut chiar că un reprezentant din partea ministerului artelor ar· 
trebui să exprime în mod oficial omagiile culturii româneşti"42• 

a7 D. Goga despre Ady, în Infrăţirea, 11 decembrie 1924. 
"" Nagyvcirad, 1920, 13 mai, p. 2-3. 
3~ Ibidem. 
40 Scrisoarea lui Goga către organizatorii comemorării lui Ady Endre din 192-1, 

Fond. muz. nem. Ady Enclre, nr. inv. 1359. 
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Trimisul guvernului român la serbările amintite era poetul Ion Minu­
lescu care, într-un discurs emoţionant, reprodus pe larg în presa vremii, 
a evocat figw·a luminoasă a poetului ungur, subliniind printre altele: 
„sînt deosebit de bucuros că pot să mă declar drept frate cu acel poet 
care dorea să sudeze sufletele popoarelor cu ajutorul dragostei şi respec­
tului reciproc"•J. 

Comemorarea poetului a prilejuit apariţia mai multor articole şi evo­
cări în presa română. Aşa s-a întîmplat şi .în cazul lui Emil Isac, prie­
tenul eminent al poetului ungur, care în articolul său „Ady Endre-' 44 

zugrăveşte pentru cititori o imagine plastică, captivantă asupra lui Ady: 
,, ... mie Ady mi-a fost un bun prieten, şi am iubit într-însul mai mult 
ca oricine: Omul. Căci Ady era înainte de toate un om, suflet deschis, 
temperament combativ, ironic şi arţăgos, glumeţ şi trist, un complex de 
iubire, ură şi ştiinţă. Rafinat ca un abate francez şi totuşi naiv ca un 
copil, încrezător în geniul luminei, pacifist în vremuri cînd pacifismul 
conducea în beciurile umede ale Seghedinului şi a Vaţului, prieten al 
progresului, fără să calce pe trupul naţiunii cu cizme înpinenate. Era 
un mare poet şi un om mare . . . Ady este azi pe buzele tuturor . . . dar 
popularitatea marelui poet nu-mi va clinti niciodată memoria marelui 
om, care a avut curajul să se hărţuiască, să se lupte fără să-i pese de 
gloată. Balsam pe rănile ardelenilor, ale românilor din 1911-1917 era 
scrisul, versul, verva şi ura iubită a lui Ady. Era oază pentru sufletul 
omenesc închis în cazemate şi lanţuri, cîntecul virginal, prodigios şi 
brutal, omenesc-omenos al acestui bizar poet turanic, uns cu mirul celui 
mai veritabil umanitarism ... "· 

ln reportajele scrise despre desfăşurarea serbărilor de la Zalău şi Me­
cenţiu se subliniază faptul că „poporul român în mijlocul căruia a trăit 
şi pentru care de multe ori poetul Ady a avut cuvinte de îmbărbătare 
faţă de opresiunea clasei magneteşti, şi-a prezentat şi el omagiul"4;:;. 

Un rol substanţial în creşterea popularităţii poetului Ady, ,în cunoaş­
terea mai intensivă a operei sale- l-au jucat, fără îndoială traducerile unor 
poezii în limba română. Deşi vorbisem deja despre meritele lui Octavian 
Goga în acest sens, nu este lipsită de interes reproducerea unei scrisori 
de-a lui - document recent ajuns în patrimoniul muzeului nostru, fiind 
încă inedit - care reflectă atitudinea sa în această problemă. Scrisoa­
rea a fost trimisă drept răspuns unui avocat din Cluj, în limba maghiară 
şi sună în felul următor: ,,Ciucea, 1 noi. HJ22. Stimate Domnule. ln 
legătură cu traducerile Ady atîta pot să Vă răspund doar, ct>ea cc am 
declarat de mai multe ori, că socotesc necesară editarea unei antologii 
Ady în limba română, la care cu plăcere aş contribui şi eu cu cîteva tra­
duceri. Am şi discutat în acest sens cu mai mulţi scriitori bucureşteni 
şi se pare că se va realiza. ,Actualmente însă, spre regretele mele sin­
cere, nu am traduceri din Ady. Cu respect Octavian Goga".46 

41 Octavian Goga, jMustul care fierbe, Bucureşti, p. 337 '1i următoarele. 
4i Ibidem. 
43 Minulescu beszede (Cuvîntul lui Minulescu) Emlekfilzet az ermindszenti es 

Zilahi Ady-ii.nepsegekrol, Zalău, 1924, p. 39. 
44 Emil Isac, Ady Endre, în lnfrăţirea, nr. 1027. 
45 Comemorarea poetului ungur Ady Endre, în 'lnfrăţirea, 1924, nr. 1133, p. 1-2. 
4G Scrisoarea lui Giga, Fond. muz. mem. Ady Endre, nr. inv. 2150. 
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Dintre primii traducători ai poeziei lui Ady în limba română putem 
aminti, în ordine cronologică următorii: Isaia Talan şi V. Al. George pu­
blică în 1921 cîteva traduceri în revista Gîndirea. La aceşti autori se 
observă o oarecare înclinaţie spre poeziile care conţin unele elemente 
mistice. La Oradea Iustin Ilieşiu traduce din Ady mai multe poezii, care 
au apărut prima dată în revista bilingvă Aurora (1921-1922), editată 
de societate Cele Trei Crişuri apoi în 1.923, şi în volumul „Laura", ală­
turi de traduceri din alţi poeţi unguri. 1n cazul lui I. Ilieşiu se poate 
remarca o orientare pozitivă ce se manifestă în fidelitatea faţă de con­
ţinut. Nu acelaşi lucru îl, putem spune în legătură cu forma şi stilul 
poeziilor originale. Legate de activitatea de traducător a lui I. Ilieşiu, 
ziaristul orădean Salamon Laszlo menţionează că, între cele două răz­
boaie, la întrunirile cercurilor muncitoreşti socialiste mulţi tovarăşi 
români l-au cunoscut pe Ady din tălmăcirile lui ... Echipele muncitoreşti 
de artişti amatori, unguri şi români, au colaborat în modul cel mai firesc 
cu putinţă, tălmăcirile lui Ilieşiu din Ady au fost adeseori recitate de 
amatori rornâniM7• 

Alături de Silviu Bardeş ale cărui tălmăciri .din Ady au apărut în 
Abecedar din Brad în 1933 (prin folosirea unor rînduri lungi în cazul 
.acestor traduceri se pierde patosul revoluţionar al poeziilor adyene), 
Soricu care a publicat traducerile sale cu titlul „Singur cu marea", ,,Fe­
meia albă", ,,Mormîntul sufletelor'' le publică în „Universul literar"48 şi 
Emil Giurgiucă, care şi-a început activitatea de traducător încă înaintea 
celui de al doilea război mondial, publicinq prima sa traducere în revista 
Ţara noastră în 193949, trebuie să ne oprim asupra numelui lui Todor 
Mureşanu (34 de poezii traduse din Ady şi publicate în Pagini literare) 
~i A. P. Todor, care a cules merite nu numai prin traducerile sale din 
Ady ci şi prin articole şi studii scrise despre acesta. Despre afecţiunea sa 
faţă de poetul ungur, ne mărturiseşte următoarele: ,,Pe mine m-au impre­
sionat mai mult ideile iacobine ale lui Ady, care pot lega sincer oameni 
şi papare. Imi amintesc că la începutul anului 1940 un ziar maghiar mi-a 
luat un interviu. La acele vrerr:.uri furtunoase l-am evocat pe Ady. Şi nu 
numai fiindcă întrebările mi-au fost puse în Sălaj, locul de baştină a lui 
Ady".50 Ziarul Brass6i lapok ne informează despre faptul că în vara 
anului 1938 Avram P. Todor a susţinut o conferinţă despre poezia lui 
Ad_y Endre, în cadrul Universităţii libere organizată de Nicolae Iorga51 , 

iar în revista Convorbiri literare - în care de altfel a publicat şi tradu­
cerile poeziilor. ~,Un copil necunoscut" şi „Cu Leda în bal" - îi apare 
studiul. Eminescu în literatura maghiară, trecînd în revistă studiile com­
parative referitoare la Eminescu şi Ady.52 

Nu se poate trata perioada interbelică, din punctul nostru de vedere, 
fără să omitem numele lui George A. Petre. Ajungînd la Oradea, după 
primul război mondial, acest tînăr poet devine în eurînd unul dintre pro-

47 Beke Gyorgy, Tolm<ics nelki.U (Fără interpret), 1972, Bucureşti, Ed. Kriterion, 
p. 48, 51. 

4H Universul literar, 1930, 16 martie, p. 180; Erdely Muzeum, 1935, nr. 10-12, 
p. 365-366. 

4u Beke Gy., op. cit., p. 201. 
~u Ibidem, p. 75-76. 
~1 Brassoi Lapok, 1938, august, nr. 7. 
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motorii apropierii culturale româno-maghiare, iniţiind printre altele .edi­
tarea unei reviste bilingve';3, apărută cu titlul Aurora. In scurta sa exis­
tenţ_'i acestă revistă a obţinut merite deosebite în stimularea colaborării 
culturale româno-ungare. Pe lîngă lansarea şi sprijinirea unor acţiuni 
şi mişcări progresiste (ideea întemeierii clubului wnanist din România54, 

încercările de a întruni într-o singură societate a scriitorilor şi artiştilor 
români şi maghiari5';), în coloanele ei apar 12 scriitori români clasici în 
traducere ungară, respectiv 7 clasici unguri în traducere românească, 
printre care şi Ady, aşa cum am văzut în cazul lui I. Ilieşiu. 

G. A. Petre a început să traducă din Petofi şi Ady pe la mijlocul 
deceniului al treilea, prezentînd aceste tălmăciri publicului larg în cadrul 
unor seri literare, organizate de clubul ziariştilor orădeni56 şi în paginile 
revistei Familia57 • Cu această ocazie se anunţă şi se salută apropiata apa­
riţiei a unui volum întreg de traduceri din Ady. 

Apariţia volumului de traduceri Sînge şi aur de George A Petre la 
Oradea în 193058, a fost primită cu mare căldură de presa din România. 
„in sfîrşit a apărut primul volum de traduceri în româneşte din poeziile 
marelui poet ungur Ady Endre", se scrie în recenzia cărţii semnată de 
Gheorgie Vornicu în ziarul „Cuvîntul din Bucureşti"59 • 

Referitor la calitatea traducerilor autorul menţionează: ,,după 
D. Goga, singurul care a izbutit să se apropie de culmea poeziei lui Ady 
şi să ne descopere frumuseţea şi valoarea ei, fie chiar şi numai într-o 
măsură mai redusă, este D. George A. Petre, el singur poet". Vorbind 
despre personalitatea lui Ady Endre criticul amintit remarcă printre 
altele: ,, ... a înfruntat trăsnetele clasei guvernante maghiare, mergind 
pînă la a fi pecetluit drept trădător de patrie, pentru că a ridicat glas de 
apărare a naţionalităţilor robite de Ungaria apostolică. In realitate Ady 
a fost cel mai bu;'I. cetăţean al patriei sale şi şi-a iubit poporul său maghiar 
nebuneşte". Subliniind faptul că popularitatea poetului „prin traducerea 
operii sale în aproape toate limbile europene şi pînă şi în chineză, a tre­
cut repede hotarele Ungariei. Pentru noi românii însă Ady înseamnă şi 
mai mult. Născut, am putea spune, intre noi ne-a fost prieten sincer şi 
ne-a iubit cu toată pasiunea lui pentru cei ce însetoşează de dreptate ... 
Ady a ştiut să se smulgă din reacţionarismul maghiar şi să se înalţe în 
sfera umanităţii calde şi sincere, dăruindu-ne şi nouă, în vremuri de res­
trişte, un cuvînt bun şi o rază de speranţă în mai bine, din sufletul său 
drept şi mare". 

,,~ A. P. Todor, Eminesctt în lieratura maghiară, in Convorbiri lUerare, 1939, 
nr. 6-7-8-9, p. 1153. 

o;, Beke Gy., op. cit., p. 45. 
~4 Aurora, I, 1922-1923, nr. 4. 
M Nyiltlevel a roman ir6vilcighoz (Scrisoare deschisă către !Scriitorii români), in 

Aurora, J, 1922-1923, nr. 6. 
:,1; Petăfi es Ady românul (Petofi şi Ady în româneşte), în Nagyvarad, nr. ,261, 

p. 2. 
01 Ady emleke egy nagyvciradi romcin foly6iratban (Amintirea lui într-o revistă 

românească din Oradea), în 'Nagyvcirad, 1929, nr. 94. 
Ml George A. Petre, Sînge şi aur, Oradea, 1930, Ilustraţii )de G. Ruzycskay, iEd. 

cercului ziariştilor din Oradea, Fond. muz. mem. Ady Endre, nr. inv. 382, exempla­
rul nr. 225, cu dedicaţia lui G. A. Petre către H. Lovinescu. 

5~ Gheorghe Vornicu, Sînge şi aur, în Cuvintul, 1930, Fond. muz. mem. Ady 
Ernlre, nr. inv. 1325. 

16 - Crtsla, voi. XX. 
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Merită a fi amintit şi faptul că Gh. Vornicu aduce laudele cuvenite 
cercului ziariştilor, fără diferenţă de naţionalitate din Oradea, care au 
investit o sumă mare pentru tipărirea volumului. In vremea de azi, a 
certurilor, a urei şi a preocupărilor mărunte, o mînă de ziarişti români 
şi minoritari îşi dau mîna frăţeşte şi caută împreună singura cale care 
duce la convertirea reciprocă şi plină de înţelegere: cunoaşterea reci­
procă, din care va rezulta şi stima şi iubirea reciprocă". 

O bună bucată de vreme - pînă la apariţia, în perioada postbelică, 
a altor volume de traduceri ale lui Eugen Jebeleanu în special -, volu­
mul „Sînge şi aur", a jucat un rol inestimabil şi insuficient cercetat pînă 
azi, în procesul de răspîndire a operei lui Ady în ţara noastră. Enunţăm 
aici doar atît că generaţii de intelectuali, scriitori români, printre care 
Tudor Arghezi, Zaharia Stancu, 1Mihai Beniuc ş.a., au făcut cunoştinţă 
mai îndeaproape cu poezia lui Ady prin intermediul acestui volum. 
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